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Unit 1
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Part 1 Questions for You to Answer
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1. Say something about the origin of the word “culture”.
2. Why did people in the 1980s attach great importance to cultural exchange?
3. How does the Chinese etymology explain “culture”?
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Part 2 Practice
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1. Try translating the following into Chinese .

1) I had only recently seen John in a restaurant. The news of his death came as
a bolt from the blue.

2) She found the keys she had lost last month, which was like a bolt from the
blue.

3) He is a very truthful person. Everything he does is above the bhoard.

4) It is unpleasant to hear him speak on national topics, for he is a bird of ill
omen.

5) They were only crying crocodile tears at the old man’s funeral because
nobody had really liked him.

6) We need not hope for lower taxes in the future — that would be crying for the
moon.

7) Street Arabs are produced by slums and not by original sin. (B. Shaw)

8) Barney knew that Lamb and John West liked to match boxers who went in to
be cut to pieces to make a Roman holiday for the crowds. (F. Hardy)

9) John is ashamed of his humble background. That is his Achilles’ heel.

10) Every atom of your flesh is as dear to me as my own; in pain and sickness
it would still be dear.

11) Il play old Gooseberry with the office, and make you glad to buy me out at



a good high figure. ( Ch. Dickens)

12) Hamlet: ... or else shall he suffer not thinking on, with the hobby-horse,
whose epitaph is: “For, O, for, O, the hobby-horse is forgot. ”
(W. Shakespeare )

13) We will have Jedwood justice — hang in haste and try at leisure.
(W. Scott)

14) “Are you comin’ wi'me, sir?” inquired Spike ... “I surely am.” “But —

but not in them glad rags?” and Spike pointed to Mr. Ravenslee’s exquisitely tailored
garments. (J. Farnol)

15) “Best be off to bed, my boy — ho, ho!” “No, no. We know a trick worth
two of that. We won’t go home till morming, till day light does appear!”
(W. Thackeray)

2. Try translating the following into English.

D) BOVRITEEDEA BRXAWEIMEE, T E TR,

2) REA TRARER ER¥EERERLIE, THEL EMRBET 4, WE
REEFEAS o ‘

3) MAGRERFRE FHESRES K, BRFHLRZAME,

4) FHZL, TLERH,

5) BRTERGEH, BTHEBR,

6) MYIPIRAERER, RXARKPVIZEN, BEFET —HE
WA RGN XRERRT (FEF(LES))

7) WAE, RRLZMM—BRAELE"! RO ER? (REB(LO
)

8) M_RTFHHTEMAITRAFRM

9) BRAAAEKE, RREBEE—HRIE. (FLU(HBERE))

10) thER, X —BHEITRRNOME, BADTHZL, BARA,
ATE AT AL 1 ftho

11) RERKESRMIITFR, CERBEE, EEEELTHY A,

12) 8 — K@M AMRE LR DREO N, M. “WERRE— K,
BB BTN, TEXS®E, FHESDXERA, AREKMH
rar”

13) ARBRAFRET, BHE: 3 KBRTXY, TRO%EE—3XK,

14) WiEH: “FMEHE " XILFEHREMEE, RARBFIWHEL, =




PEAT . (HEF(AES))
15) R¥HFRBELTE, ReXdBaA,

3. Say something about the origins of the following:

1) a wolf in sheep’s clothing
2) dog in the manger
3) under the rose

4) carry coals to Newcastle
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Part 3 Books for your Reference or Reading

1. Broukal, Milada, Idioms for Everyday Use. Lincolnwood: National Textbook
Company, 1995.

2. Geibleman, James, The Theory of Human Culture. New York: Humanities
Press, 1968.

3. BBRE, XNEE. BF 530k, L ANEBESHIFRHR, 1991 4.

4. FXMP. BXXARREREET. L BRSO R, 1988 4.

5. THERE. BRISCAT. Jb5: SMBEREFESHI G ML, 1993 4.
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Part1 Questions for You to Answer
1. According to A Dictionary of Current Chinese, what does “culture” mean?
2. Explain Yangshao culture and Longshan culture.
3. Kroeber thinks that culture should have five connotations, do you know those

five ones?

B [ T T T

Part 2 Practice
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1. Try translating the following into Chinese:

1) Form matters \;ery little when a man’s monkey is up. (J. Galsworthy)

2) You took me for a country Johnnie Raw, with no more mother-wit or courage
than a porridgestick. (R. Stevenson)

3) “You are quite a philosopher, Sam,” said Mr Pickwick. “It runs in the
family, I believe, sir. ” replied Mr Weller. (Ch. Dickens)

4) “This cold is killing me. I wish you'd give me your recipe for keeping
warm.” “Get a new inside ...” “Well, good-bye, Sylvanus. Youre a Job’s
comforter; I must be going home. ” (J. Galsworthy)

5) Your class made him monitor, which amounts to setting the fox to keep the
geese.

6) Many of those pigs live here. Do they ever wonder why their masters walk
upright in lieu of going on all-fours? And why they talk instead of grunting?
( Ch. Dickens)

7) The next evening Rollie told me everything was fixed up with the master
mechanic but he couldn’t be expected to buy a pig in a poke. He wanted to look me
over first to see that I was sound in body and reasonably sound in mind. (J. Conroy)

8) Yes, I went there the night before last, but she was quite on the high ropes



about something, and was so grand and mysterious that I couldn’t make anything of
her. (Ch. Dickens)

9) The Squire broke in, “Don’t think that Pll have any humble pie eaten to that
fellow Bellew!” ( G. B. Shaw)

10) And that's flat — Unless I see ten thousand down, you don’t marry her.
(W. Thackeray)

11) God forgive us! It’s poor work spoiling the Egyptians, though we have good
warrant for it. ( George Bernard Shaw)

12) He had come upon a remarkably handy, sober, industrious little Christian
community — all of them in the best of health — who had turned out to be the actual
living descendants of Jonadab, the son of Rechab. (S. Butler)

13) I didn’t reflect for a moment, that all this indignation, which I had no right
whatever to entertain, proved that I was anything but indifferent to Miss Vernon’s
charms; and I sat down to table in high ill-humour with her and all the daughters of
Eve. (W. Scott)

14) I must pluck a crow with you; I have a crow to pick with you.

15) Mr March: Great Scott! You two haven’t the faintest idea of how to conduct
a parley. (J. Galsworthy)

2. Try Translating the following into English.

1) BERNERFHETRBE, BAMBEAECLHGFR(INEXAT
BOMABRAREZBAANMRET .

2) RAHERN M S ERXBRFAHLLE, FIBARBIBEY, BkE
AMER  WIRFTR L, BARA BN, MR N GRHER E B R?

3) RAFBIERRE, XERD, RIEREENRNFHFEE, MR
H5REAKEMYG,

4) FT, AHRFFEEHREXT, EREEET. (fEa(ah - &
ShEEE) )

5) KRR WERZHE, HFAME, ZRFRB—LKATHIRK, BRERF
Ko

6) il X LR HE R ERZE,

7) RN AEEERE., ko, AES BITRSE, REXE—-ME
CAKRMERTUERIMAR. (FEAM(ANTEREIE))

8) REBMRE MY —W, FMEMIRMRARF M, (BER(RX



HEEX))

9) MEXAMMMEAMKEH FEMNETERERN. RRBRA RS M.
(HER(aBD))

10) EREMTEESZT IR, REERER, BIBL AT IEER D
WHLE, AR RS, RITTHABK, MR TR, (KFL(=K
#))

11) EASHR—XHE, BESHEHET, FEAREBIGILE, BT
Plo” (T RECK#) )

12) BRFHETERNBRE TROLMR, BRTE, KEUHAZHY
EWHAZ S MR, (RCROTEE))

13) IAMANELET, LEHY, ERER!

14) WRAFRFAME, XRSFE, XRSEER, 2Lz, BLH
WFHER. (RBFE(RMRI L))

15) MERRELZHEZHK, BEAKEARBMILLS, F—H AW
—3, (RIW(EREIHTY)

3. Say something about the origins of the following:

1) H BB (wsi)th
2) RAAE
3) Castles in Spain

B e T e T T T e LT T [ T T T T [T 1T T [ Tl T [

Part 3 Books for your Reference or Reading
AREE. JHBBREHIC. Bl FEhimit, 1999.
. FBBEH. LR PURTL AR, 1998.
MR, MAIGEFRALE. b8, EBIMNESF MR, 1997
TS RERAILEEE. LR, EWIMEET WAL, 1997.
M. REXESREXL. K. WBEE LR, 1993.
FEBRERER. PREREITE. LR PEXMABEFHEAR, 1992
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Unit 3
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Part 1 Questions for You to Answer
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1. What's the definition of culture given by Kluckhohn?

2. What is the culture of narrow sense? What does the culture of broad sense
deal with?

B e T T T e T

Part 2 Practice
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1. Try translating the following into Chinese:

1) She begins to be uncertain as to what they were, whether spirits or men of
mould. (T. Carlyle)

2) T tell you I've gone into it headfirst, as if it was our bottom dollar.
(R. Stevenson)

3) “Why, he has sucked the monkey so long and so often,” said the
Boatswain, “that the best of him is buffered. ” (W. Scott)

4) Remain where you are till I return; be as still as a mouse. (Ch. Bront&)

5) John, a timid middle-aged mickey mouse who was afraid of crowds, people,
anything,.

\ 6) If the mountain will not come to Mahomet, Mahomet must go to the

mountain.

7) You needn’t pay the bill. I’s my turn to stand Sam.

8) In addition to those qualities which please the softer sex, Legard was a good
whist player ... (E. Bulwer-Lytton)

9) He rose again and toured the dishevelled room. The man at the other table
raised his head, “You seem a bit on your toes. ” (J. Galsworthy )

10) A toadeater is one who eats somebody’s toads.

11) I you do it, it means that you are setting the tortoise to catch the hare.



12) “Never mind,” returned the captain, though he was evidently dismayed by
the figures: all’s fish that comes to your net, I suppose?” “ Certainly,” said Mr
Brogley. “But sprats ain’t whales, you know. ” ( Ch. Dickens)

13) He has an old head on young shoulders; at one moment he is a scampish
boy, and at another a resolute man.

14) He talks about nothing but money — It's becoming a King Charles” head!

15) The film was so exciting that it had the audience sitting on the edge of their

chairs right up to the last moment.
2. Try Translating the following into English:

1) %4 AR B AT, RIFBES, B AHRIIR X RGBHRF
BRKH B

2) RUIE, NECEMENRE; REXEANER, BAEBROEBIL
ARRB—A B

3) B LR MATERBHITKA—EEAT, BRLHRT XK.
(AmE( LEHRR))

4) ERAIERE, BEEARR, UWHAALELRR, BALEG, (TH
(KFRREREA L))

5) ERENE—FL, ACELY, “FRERE! LR RE4,” (HR
(FLz2))

6) BEAERSIRIE", T —&H, BHBL“SE", (FRX(ESH
H55%)) ,

7) MERKBFREOLEN, LRANBYRE, FhaBLE, (2%
BB ARSI ))

8) NENHE, BEAFLERN, REERMEK, 2FEH, RELIA
i, (BA(EAERRE))

9) RNMKARER, RIMBRRKR, HHERA, (BI &R, BEEQ
A

10) G| KRR LSRR — AN, MR TG (FA A
(ARTERET))

11) B8 “BZERE, TARE". 358/, TUB K, (ADE(E
iZ))

12) ZERAEHAEHLTFHRIE L, BRAE—IEEAZ—IILTF. R
BIEMREEREBEOSE, BAtILTFELBREMBMET,



13) HR—REH, WHRA 2XBRT! AR, RELITET, 2

AR?

14) FRIARRRAEMZDE—HELXHEBWEH &, REEIRFF A
RESBEBROBA, FEARREERR, BRAFARER—RANEY
HERRBEIA '

15) WERKKBEETFT, XERME T4l NG&FINRKEH
%, KEWAEH, IRREZHIRBSFRR,

3. Say something about the origins of the following:

1) Cut the Gordian knot
2) A2k, BEARRE

3) send one to Coventry
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Part 3 Books for your Reference or Reading

BT e e T T T T T T T e o T T T e T T T B T

oL AW -

Bt—.
XYB IR
PSS
R
ERF.
RXIR.

LA TR ERHRR. B AR, 2000.
HREFEE. U FEMSMEFRERAR, 1999.

N BRI RIGTAM. . PEMIIMERFELEAR, 1987
DURR LSRRG, Jbxt: ShSCHiRREE, 1998.
RN KR FRT. LH: HFAEBHRLF, 1999.
HRSEFIME. B8R WIRELARL, 1987.



